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عُيُونٍ  وَ  جَنَّاتٍ  فيِ  إلْمُتَّقِينَ  إدْخُلُوهَا  45)  إ ِنَّ   )

( وَ نَزعَْنَا مَا فيِ صُدُورهِِمْ مِنْ غِلٍّ  46)  بِسَلامٍَ إ مِنِينَ 

مُتَقَابِلِينَ  سُرُرٍ  عَلَى  فيِهَا  47)  إ ِخْوَإناً  هُمْ  يَمَسُّ لاَ   )

بِمُخْرَجِينَ  مِنْهَا  هُمْ  مَا  وَ  عِبَادِي 48)  نَصَبٌ  نََبِّئْ   )

إلرَّحِيمُ  إلْغَفُورُ  إ نََا  هُوَ 49)  إ نَِّي  عَذَإبِي  إ نََّ  وَ   )

إلْا لَيِمُ  إ بِْرَإهِيمَ 50)  إلْعَذَإبُ  ضَيْفِ  عَنْ  نََبَِّئْهُمْ  وَ   ) 

مِنْکُمْ 51) إ نَِّا  قَالَ  سَلامَاً  فَقَالُوإ  عَلَيْهِ  دَخَلُوإ  إ ذِْ   )

رُکَ بِغُلامٍَ عَلِيمٍ ( قاَلُوإ لاَ تَوْجَلْ إ نَِّا نَُبَ 52)  وَجِلُونَ   شِّ

فَبمَِ 53) إلْکِبَرُ  نيَِ  مَسَّ إ نَْ  عَلَى  رْتمُُونيِ  بَشَّ إ َ  قاَلَ   )

رُونَ  مِنَ 54)  تَُبَشِّ تَکُنْ  فَلاَ  بِالْحَقِّ  رْنَاکَ  بَشَّ قَالُوإ   )

إ ِلاَّ  55)  إلْقَانطِِينَ  رَبِّهِ  رَحْمَةِ  مِنْ  يَقْنَطُ  مَنْ  وَ  قاَلَ   )

الُّونَ  إلْمُرْسَلُونَ 56)  إلضَّ إ يَُّهَا  خَطْبُکُمْ  فَمَا  قَالَ   )  
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( إ ِلاَّ إ لَ 58)  ( قَالُوإ إ نَِّا إ رُسِْلْنَا إ لَِى قوَْمٍ مُجْرِمِينَ 57)

إ جَْمَعِينَ  وهُمْ  لَمُنَجُّ إ نَِّا  رْنَا 59)  لُوطٍ  قدََّ إمْرَإ تََهُ  إ ِلاَّ   )

 (  60) إ نَِّهَا لَمِنَ إلْغَابِرِينَ 

The righteous (will be) amid gardens and fountains (of clear-

flowing water). (Their greeting will be): "Enter ye here in peace 

and security." And We shall remove from their hearts any lurking 

sense of injury: (they will be) brothers (joyfully) facing each 

other on thrones (of dignity). There no sense of fatigue shall 

touch them, nor shall they (ever) be asked to leave. Tell My 

servants that I am indeed the oft-forgiving, most merciful; and 

that My chastisement will be indeed the most grievous 

chastisement. Tell them about the guests of Abraham. When they 

entered his presence and said, "Peace!" He said, "We feel afraid 

of you!" They said: "Fear not! We give thee glad tidings of a son 

endowed with knowledge." He said: "Do ye give me glad tidings 

that old age has seized me? Of what, then, is your good news?" 

They said: "We give thee glad tidings in truth: be not then in 

despair!" He said: "And who despairs of the mercy of his Lord, 

but such as go astray?" Abraham said: "What then is the business 

on which ye (have come), O ye messengers (of Allah)?" They 

said: "We have been sent to a people (deep) in sin, "Excepting 

the adherents of Lut: them we are certainly (charged) to save 

(from harm),- all – "Except his wife, who, We have ascertained, 

will be among those who will lag behind." 
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س کے متقی لوگ ب اغوں اور چشموں میں ہوں گےاور اُن سے کہا  
ِ
بخلاف ا

اُن کے  -جائے گا کہ داخل ہو جاؤ ان میں سلامتی کے ساتھ بے خوف و خطر

دلوں میں جو تھوڑی بہت کھوٹ کپٹ ہوگی اسے ہم نکال دیں گے، وہ آپس  

وہاں کسی  اُنہیں نہ -میں بھائی بھائی بن کر آمنے سامنے تختوں پر بیٹھیں گے

اے نبیؐ،  -مشقت سے ب الا پڑے گا اور نہ وہ وہاں سے نکالے جائیں گے

-میرے بندوں کو خبر دے دو کہ میں بہت درگزر کرنے والا اور رحیم ہوں

اک عذاب ہے

 

 دردب

ت

 
س کے ساتھ میرا عذاب بھی نہای

ِ
اور انہیں ذرا -مگر ا

راہیمؑ کے مہمانوں کا قصہ سناؤ   وہ آئے اُس کے -اب 
 

اور کہا "سلام ہو   یہاں  ج

اُنہوں نے جواب دب ا "ڈرو    -" تم پر" تو اُس نے کہا "ہمیں تم سے ڈر لگتا ہے

ارت دیتے ہیں

ش

 
رے سیانے لڑکے کی ب

 

راہیمؑ نے    -"نہیں، ہم تمہیں ای  ب  اب 

ارت دیتے ہو؟ ذرا سوچو تو سہی کہ 

ش

 
رھاپے میں مجھے اولاد کی ب

 

س ب 
ِ
کہا "کیا تم ا

ارت تم مجھے دے رہے ہو؟

ش

 
"ہم تمہیں   ،اُنہوں نے جواب دب ا"  یہ کیسی ب

ارت دے رہے ہیں، تم مایوس نہ ہو

ش

 
رحق ب راہیمؑ نے کہا "اپنے رب کی  -"ب  اب 
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راہیمؑ نے پوچھا    -" رحمت سے مایوس تو گمراہ لوگ ہی ہوا کرتے ہیں پھر اب 

ی، وہ مہم کیا ہے جس پر آپ حضرات تشریف لائے  

ٰہ ل

رستادگان ا

 

"اے ف

صرف لوطؑ کے  -وہ بولے، "ہم ای  مجرم قوم کی طرف بھیجے گئے ہیں-"ہیں

یٰ ہیں، ان س  کو ہم بچا لیں گے 

 

ن

ش

ث

ت

ت
س
م

سوائے اُس کی بیوی کے  ،گھر والے 

ا ہے کہ( ہم نے مقدر کر دب ا ہے کہ وہ پیچھے رہ جانے  

ت

رماب

 

جس کے لیے )اللہ ف

امل رہے گی 

ش

-والوں میں ش  

बखिलाफ़ इसके मुत्तक़ी लोग बाग़ों और चश्मों में होंगे और उनसे कहा 

जाएगा कक दाखिल हो जाओ उनमें सलामती के साथ बेिौफ़ व ितर 

| उनके ददलों में जो थोड़ी बहुत िोट-कपट होगी उसे हम ननकाल देंगे, 

वे आपस में भाई-भाई बनकर आमने-सामने तख्तों पर बैठेंगे | उन्हें न 

वहााँ ककसी मशक्क़त से पाला पड़ेगा और न वे वहााँ से ननकाले जाएाँगे 

| ऐ नबी, मेरे बन्दों को िबर दे दो कक मैं बहुत दरगुज़र करनेवाला 

और रहीम ह ाँ | मगर इसके साथ मेरा अज़ाब भी ननहायत दददनाक 

अज़ाब है | और इन्हें ज़रा इबराहीम के मेहमानों का कक़स्सा सुनाओ | 

जब वे आए उसके हााँ और कहा, “सलाम हो तुमपर,” तो उसने कहा, 

“हमें तुमसे डरलगता है |” उन्होंने जवाब ददया, “डरो नहीीं, हम तुम्हें 

एक बड़े सयाने लड़के की बशारत देते हैं |” इबराहीम ने कहा, “क्या 

तुम इस बुढ़ापे में मुझे औलाद की बशारत देते हो? ज़रा सोचो तो सही 
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कक यह कैसी बशारत तुम मुझे दे रहे हो?” उन्होंने जवाब ददया, “हम 

तुम्हें बरहक़ बशारत दे रहे हैं, तुम माय स न हो |” इबराहीम ने कहा, 

“अपने रब की रहमत से माय स तो गुमराह लोग ही हुआ करते हैं |” 

किर इबराहीम ने पुछा, “ऐ फ़ररश्तादगाने-इलाही, वह मुदहम क्या है 

जजसपर आप हज़रात तशरीफ़ लाए हैं?” ने बोले, “हम एक मुजररम 

क़ौम की तरफ़ भेजे गए हैं | ससफ़द  ल त के घरवाले मुस्तसना हैं, उन 

सबको हम बचा लेंगे, ससवाय उसकी बीवी के जजसके सलए (अल्लाह 

फ़रमाताहै कक) हमने मुक़द्दर कर ददया है कक वह पीछे रह जानेवालों 

में शासमल रहेगी |” 

 

 


